
 

                                               2021  انوج – 01 العدد/  01 المجلد                                ISSN: 2773-2797   ®  دبوالأ للغة كفاية مجلة 31

 

 31/38، ص  2021جوان   - 01العدد  / 01المجلد                                                                                                                   كفاية للغة والأدب مجلة 

 تقنيات ترجمة المصطلح اللساني في بعض المعاجم اللسانية
 دراسة تطبيقية

  

Techniques of Translating the Linguistic Term in Some Linguistic dictionaries 

Applied Study 
 

 om jawhara.boucheri@gmail.c، (زائرالج) ميلة عبد الحفيظ  بوالصوف  المركز الجامعي /1 جوهرة بوشريطد. 

 

 

 2021/  06/  30تاريــخ النشر:  2021/  06 / 15تاريــخ القبول:  2021/  04/  15تاريـــخ الاستـــلام: 

 

 
 

 ملخص

د صذذح ا درانذذان  لاذذ   ذذ    يذذ  جق  ذذىتهدف هذذ ا دردسد ذذى الذذر در اذذق يذذ  دري  سذذان دراذذع د ذذيجاي  هذذا  جذذ  د  ذذ    ي         

ى راقا ذذ  لذذر دانا ذذن در اذذق  درذذ   س ن ذذا   ذذ   ذذا   اذذ  لاذذ  دردسد ذذى ط ذذاسن دسد ذذى جحقس سذذى لاقادذذقا دطي دريحذذق  ا  اسذذ 

  دلأعنمع الر دراغى درجقبسى طدراع لا   ه هذذا اسذذاا لا ذذاي  ن  ذذل درصجوبان دراع نود هها د    م ي    ل د صح ا درانان 

    ذذى را صذذح ا درود ذذد  اذذقد  جقذذائ لافهذذوا دلأ ذذل  دجذذ  دلألاذذق درذذ   نذذدى  د  ذذ  م الذذر درولمذذوئ يذذ  ىذذ   جذذدد د  اى ذذان د  

 قاج  سان لاخيافى  نن لاا نقدا د    م لا ا قا رجدا ط ود  حى لا ددا طلاو دا نتقجها د     وي درج

 د  اي  –دريجددنى    -د صح ا درانان  -در    ى  -ج  سان :الكلمات المفتاحية

 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------- 
Abstract:  

This study aims to look at the techniques used by certain translators in translating the 

linguistic term through a direct applied study without addressing the theoretical aspect 

that we saw that he had his share of study and became evident to the  researcher of the 

difficulties faced by the translator in transferring the linguistic term in Arabic The most 

important of which is the absence of an equivalent that carries the concept of the same 

origin, which pushes the translator to fall into the trap of multiple equivalents proposed 

for the same term due to the adoption of different techniques according to what the 

translator deems appropriate for the absence of a specific and unified plan followed by 

Arab translators. 

Key words: techniques, translation, linguistic term, plurality, equivalent. 
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 مقدمة:

ي    ل درو ددن   رو ائل دراع يجي د عايها د    م يج ل لاصح ا "ج  سان در    ى" راد رى علر دني    

"  اوا  لاصح ا  طيقددى   ط  اى  طعقاسا  رفظ  لا     procedure"درصغقى؛  كل  ب   د يجاي  در   

طلاصح ا  Darbelnet طددسبا س     Vinayىس ا  درصغقى  درو ددن  ر    ى  دلم   ا  قجى   ارسن   ا 

  .  Vázquez Ayora  در    دلم     ىازك ز  نوسد operative technical procedure ا درج ل  طدري نع""دلأ او 

در    ى   لا اقط  دلم   ها  دراع  درصغقى  درو ددن  جق  ى  ج  سان  طفسفا  د ي ىا  جخياف  جتشاب   ط  طلمد 

 Amparo   رق    انقثادط  ط طلاقاسط   Lucía Molina  طرجل  ه ها جاك دراع د ينيجتها درقا ثياي رو شسا لاورس ا

Hurtado Albir      در    ى ي  دسد ى  دنثى ره ا ط جاياها ث ا سى عشق ج  سى   ا  عادجا جصنسف ج  سان 

طىق سؤيى   دنى دن الاسى ططظسفسى طه  دري  سان دراع   جي د عايها ي   ن سى دري  سان دراع دجقجها  ج  

د ط   درانا سى.  د صح حان  جق  ى  ي   د     د      ي  جق  اتهمك  ي  در ن    ت اط   نتقجود     ي  رم 

ك  درانا سى  ي  لاجاانى د صح حان  لا   م  لا هنا طد دد  ر ل  دجقجوها  رك  ي  دراع  دري  سان  جخياف   ا 

جو ه  داخاص؛ دري نك باراغى دلأ ل طلاا طسدن لا  اى ب  لا  عاوا طث اىان  ط د سل الر دراغى درهدف  

 . لاا    اط  دكتشاى  لا      ه د درق  ط صو ساتها طث اىتها. طه د 

   :تقنيات ترجمة المصطلح -1

ث ا سى    Amparo Hurtado Albi   ط طلاقاسط انقثادط  رق      Lucía Molina  دلم   ت درقا ثياي رو شسا لاورس ا        

 1دن درصغقى طىق د جان   دريارسى:د عشق ج  سى ر    ى درو 

     ى(. دن درصاى )د   دجسجسى در    ى طلا اهج در  عز  لافهوا دري  سى ع  د فاهسم دلأ قى  -

 دن دراع  جيب  لا    ان جق  ى در صوص طرينت جاك د يجا ى ب  اس ى دراغان. ي  ش ل ى ط دلإ قدء  -

كا ت   - ا د  لاا  د يقجى  دري  سى  درقا ثي ي  ج سم  جقيفان  طظسفسى.    در    ى  ج  سان  ىكقا  ي  علر       داحفاظ 

 يجي د ددئً ا علر طضجها ي  در ص طدرنسا  طد  هج د يق .، لأي ه د لا ا قى  ا صحس ى

 علر د صح حان دلأكث  د يخددلًاا ىس ا نيجاق با صح حان.  داحفاظ   - 

  سااى ج  سان  دندا رشقح دلآرسان دراع رم نيم ط فها  جد.   - 

داحكم علر صحى دري  سى  ا الا ا سى  درقا ثياي ي  عقضه ا درنابق  جان   طض  دري  سان الر عد   داسن        

س ر رك ر  ج وي دسد ت ا دسد ى   دنى طا  ا دسد ى لا اس ى.  د يقجى لا  عدلاها ط  د د    م علر ه د دلأ ا

 2طىس ا نل  جفصسل ي  دري  سان د     ى: 

س    دف،   و  غ صق ث اي  ي  دراغى د صدس  ج صق ث اي  آ ق لا  درث اىى درهد تقدد  ع  :adaptation دريكسسف-

درث اي  ع د    fútbolالر      baseball  درقينقو   ج  سى د  اي   دري  سى لا   الر دلإ قا سى. جيودىق ه ا  در    ى  ي  

 .  ’Margot لااسلمون

ج دنم دريفا سل دراع رم جيم  سااتها ي  در ص د صدس: د جاولاان، اعادا  سااى    : Amplification  دريو س -

  ى د صح ا د   لا  "سلاضاي" لا  درجقبسى )الر دلإ قا سى لاث (   و     ، ع د جق جوضس سى، علر  بسل د ثا 

دري  سى لا    طج  سى اعادا     Delisle ع د دناينلaddition  ج  سى دلإضاىى دهق درصوا دلإ  لا . جيودىق ه ا 

د شقطعى طا    د شقطعى  لااسلمون  ,legitimate and illigitimate paraphraseدرصسااى    طج  سى Margot ع د 

طجيجاسض  .  Newmark   ع د  سولااسك   Paraphrase explicativeسح  دريوض دريضخسم.  لا   داحودش ع  وعا   جد 

   .reduction  ج  سى دريضخسم لا  ج  سى د   زد 
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)دطي      :Borrowingد لم  دض  - د  قدء   سا  ن وي  ن ك   ي  رغى   قى.  لا   لاقادقا  كا ى  ط  جق        

ي   ص ا قان ،  ط ن ك  جج ينها ري ئم    lobbyيخددا در ا ى دلإ جا زنى روب    ثا  ، د   غس  (، علر  بسل د

د لم  دض لا  ا ددث     gol  ،fútbol  ،líder  ،mitinلمودعد دريدلمسق دلإلا ئ  ي  دراغى درهدف، علر  بسل د ثا  

 ع د  سولااسك. naturalization غس   طفسف نيودىق لا  دريج يس 

د  : calqueدرنسخ  - ر ا در    ى  علر  بسل  احقىسى  هس اسى،  لاعن سى  ط  ج وي  ن ك   ي  عقاسا    بسى؛  ى  ط 

درجادنى   را دس ى  دلإ جا زنى  در    ى  در  Normal Schoolد ثا ،  د دس ى    Ecole Normaleفقننسى  باراغى 

 درجادنى. 

وب  ) نؤد   جأث     ا   جوي  ع صق ي  در ص د صدس ن  ل لاجاولاان لاا  ط      : Compensationدريجوي   -

ي  لا اي آ ق ي  در ص درهدف لأ     ن ك   جأدنى دطسا ي  د  اي  فن     دطسد  سدئجسا  نن  ن سى  سولااسك(

 ك ا ي  در ص د صدس.  

د تقدد  لاصح ا  ط  جق   بو ف رش ا  ط /  ط طظسفي ، علر  بسل د ثا  ، جق  ى  :   descriptionدرو ف  -

 رها ي  رساى س س درن ى داندندا. علر     كجكى انحارسى ج اسدنى نيم ج اط  Italian panettoneدرقا ييوي دلإنحال  

: انشاء ج اىؤ لاؤلمت   ن ك  درينقؤ ب  ج الاا  اسج درنسا ، علر  بسل  Discursive creationداخاق داخحاب     -

د لم  دح  ي  سى لا  ج  سى   ا دردلا  ه. ج ز La ley de la calleالر    Rumble fishد ثا  ، در    ى دلإ قا سى رفسام  

proposal ل  ع د دناينDelisle. 

: د يخددا لاصح ا  ط  جق   لاج  ف ب  )بود حى در ودلايس  ط دراغى   Established equivalentد  اي  د ؤ س -

 They are as like asلمسد د  يخددا( ب ثابى لا اي  ي  دراغى درهدف، علر  بسل د ثا ، جق  ى دريجق   دلإ جا ز  

two peas ىهم لاثل دث  ي لا  درقاز ء اSe parecen como dos gotas de agua .ي  دراغى دلإ قا سى 

جق  ى    :generalizationدريج سم  -  ، د ثا   علر  بسل  ع ولاسى  ط  سادنى،  لاصح ا  كث     guichetد يخددا 

ا   درفقننسى  ه   window"دقاك"  جيجاسض  دلإ جا زنى.  دراغى  ي   دري  سى   اى ا  ج  سى  ا  دريخصسص  لا  

particularization  . 

: اضاىى ع ا ق رغويى. اارقًا لاا ينيخدا ه د ي  در    ى درفوسيى  Linguistic amplificationدريو س  دراغو   -

دلإ جا ز    دريجق    جق  ى  د ثا ،  علر  بسل  دلإ قا سى    No wayطدردب نى،  الر  دلأ ود   لا    Deبأ   ا  

ninguna de las maneras لا  ددب 
ً
. جيجاسض ه ا دري  سى  En Absoluto يخددا  جق   ر  عدد در ا ان  دج    

 درضغط دراغو .  linguistic compression لا  ج  سى  

جج س  درج ا ق دراغويى ي  در ص درهدف. اارقًا لاا ينيخدا ه د ي   : linguistic compressionدرضغط دراغو  -

 Yes, so  ? درفقعسى، علر  بسل د ثا ، جق  ى درنؤد  باراغى دلإ جا زنىدرج اطي     در    ى درفوسيى طي  جق  ى

what  ¿ نجم، ا ي لاا د؟ با يخدداY لا  د يخددا عقاسا  جدد در ا ان  فن .   ؟ 
ً
ا      باراغى دلإ قا سى، بد 

 نيجاسض لا  دريو س  دراغو .

 They are asر ا ى، علر  بسل د ثا ،      لاا كا ى  جق  ى كا ى  ط  جق   Literal translation  در    ى داحقىسى-

like as two peas  هم لاثل دث  ي لا  درقاز ء الرSe parecen como dos guisante     جيودىق ه ا دري  سى  لا .

 ؛ ع دلاا نيحابق درش ل لا  دروظسفى طد جنى. Nidaدري اي  درشكل  ع دذ  

صدس؛ ن ك   ي  رف ى د جقىسى ىس ا نيجاق بار ص د    ك ز  ط د غس   ط هى در اق  ط در  :modulation  دريحوي   -

 
ً
،  as you are going to have a childج وي لاعن سى  ط هس اسى، علر  بسل د ثا ،  ي ج   م لأ ك  ت جن طف 

 لا   ي  
ً
 ي وي  بًا.  بد 
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جق  ى    سل د ثا ،د يخددا لاصح ا  كث  دلمى  ط لاصح ا لاا وس، علر  ب  Particularization: دريخصسص  -

 دقاك. طجيجاسض ه ا دري  سى لا  دريج سم.   guichetدلإ جا زنى الر دراغى درفقننسى ا windowدر اى ا 

در ص درهدف، علر  بسل د ثا ،      ف  ط جض      :Reduction  د   زد    - ي   ع صق لاجاولاان در ص د صدس 

جيودىق  درجقبسى.  الر  در    ى  ع د  سلاضاي  لا ابل  درصساا  دري    دهق  دريض  ي   ه ا  ج  سى  لا   سى 

implicitationع د دناينل انجاز دناينلDelisle   طدلإنجازconcision     ع د د  اق درنابق  نضا طج  سى داح ف

omissionازك ز  نوسد ع د ىVázquez Ayora  . 

-    ( دراغو (  الر  ا ق ددرج    غس    : Substitution (linguistic, paralinguisticد  تقدد  )دراغو ، درشق   راغويى 

ق ا   دراغويى )دري غسم، دلإن اءدن(  ط درجكس، علر  بسل د ثا ، جق  ى داحقكى درجقبسى طض  درسد علر  ع ا 

 اي الر دكقد رك. در ان رايجق   ع  د لاي  

قا  ا ددث  غس  دن علر لانيوى درف ى در  ويى، علر  بسل د ثا ، جق  ى  سجود لمقي  : Transpositionدلإبدد     -

He will soon be back    الر دلإ قا سى اNo tardará en venir    درفجل الر  "لمقيقًا"  دراقف  لا       غس   

tardar ،  :لا  د  يفاظ باراقف طدركيابى 
ً
 . Estará de vuelta prontoبد 

ن دريقان   ق علر  ود  غس   درج ا ق دراغويى  ط دق  دراغويى )دري غسم ، دلإن اءدن( دراع جؤث  : Variation  دري وي    -

طدانغ د  ي اعسى  طدراهنى  طدلأ اوا،  در صسى،  دراهنى  ي   الر  رك،  دراغو :  غس  دن  طلاا  علر  بسل  قدىسى 

 د ثا ، دريغس  دن ي  در غ ى ع د جكسسف درقطدنان رلأطفا . 

 : تقنيات ترجمة المصطلح اللساني في بعض المعاجم اللسانية -2

 بإجقائ ط رك لا  لمودلايس رنا سى لاخيافى      اها دراع درانا سى  د صح حان لا  عس ى علر درضوء   ا         

 نجقض ثم رنان  اطاس  ي  ى قد  بيجقيف د صح ا  . دا علر دري اسل  لمسد لاصح ا كل  دسد ى  ث اء طد دا لا هنسى

در    ان درجقبسى  ط  د  ي اا طضجها دراع در    ى  درانا سى  د جا م  داخحواد صح ا ثم   ره د   صحاا    تق  

 ج اساسى ب ا ىيها ج دند دري  سى د يقجى.   بدسد ى درناب ى

 :   compétenceمصطلح  -     

دري وياسى   دريورسدنى    درانا سان  ي  د صح ا  ه د طض  لا    ط   Noam Chomsky نجوا  شولان     يجيب        

 ود ن  اقيى ب اء    ا ي   س   performance    طدلأددء/    compétenceططوس د جاسضى د فاهس سى ب ي دركفاءا  

 لاجقىسًا رث ائسى د   و      (،1965دان اى )
ً
 parole .3طدرك ا  / langueدراغى  De Saussureلا دلاا بدن 

لاصح ا         لافهوا  يش ل      compétenceن سل  طدر    د ي دث  ينيوعبها  دراع  در ودعد  لا   " ااا  علر 

"نيض   ه د    4ىهم عدد   لاي اا لا  دان ل داندندا."    طعلر جافظ    طدر   بفضا  يجد لمادسد  لاجاسى  دراغويى

درجقاسدن   علر  دلأ     كم   و   ه د  ردى  ن وي  الا ا سى  ي  د ي دث،     در  و   نضا  دس  د  تسجاا 

كم ا د لاا كاي     نانل ننيمع  ط   الر دراغى لا    ل اعادا درصسااى. جي ثل ا دى لاهاا عام  د  دلاى ر ح

ج ثل   عاس ،  ط   5ه ا دركفاءا د ش  كى ب ي د ي دث ي در ن  نني وي الر دلمني   دراغو   فن ."ي  ج دند    دراغى

د ني       لاق اى    ط د ي ام  نخز  نكتنق   ط    ود،   اها  شولان   درصقي ى در ودعد لا   االاا دركفاءا

طداحكم. درفهم  لا   ن ك    دلم   "    دريجام  در    در اق   دلإطاس  در ااا      شولان  ، ي   لا   دركفاءا    ج وي 

درفحق . انها   ل دكتناا دراغى، ر رك ىإي دسد تها   تهدف الر جفن    صو سان كل رغى ب دس لاا تهدف  

 6 ش  كى ان س  دراغان."الر ط ف عودرم دراغى،    داخصائص د

 اى ان    ى   جدد د  ك طلم  يب ر، ط 7  ل لاقاسك لاقاسك ه د د صح ا ي  لمالاو   الر كفانى طلا دسا رغويى        

رافظ درود د. ططسد د  ابل دلأط  در   دلم     " كفانى"  لا " كفأ طج اىأ درشي اي ج اث  طكاىأ لا اىأا طكفاء  



 

 35                                               2021  جوان – 01 لعددا/  01 المجلد                              ISSN: 2773-2797   ®  والأدب للغة كفاية مجلة

 

 ؛ دراسة تطبيقةتقنيات ترجمة المصطلح اللساني في بعض المعاجم اللسانية                      .                                                        جوهرة بوشريطد.  

 

درقا ثياي   8لااثا "   دراع دلم   تها  درتن سى  در    ى داحقىسى  نن   Lucíaرو شسا لاورس ا  لاجي دد علر  ج  سى 

Molin     رق    ط طلاقاسط انقثادط  Amparo Hurtado Albir  .    طث ى لا  نحاق عايها  ن سى دري اىؤ  ط در  ددف.  لاا

ج د    م علر  دعي د  ى د  رغويى"  "لا دسا  ي   د ي ثل  درثان   دريو س د  ابل  ا       سى  جق  ي   ا   ي  دراغو  

 .  pouvoirدلمس ى  رك  ي د  دسا رها لا اىئها ي  دراغى درفقننسى 

ي          درلاعنم دلمنسططسدن  دريارسى  صح ا "ن طهو لاعنم طظسف  طرغو   ": كفانى،   compétence    ان 

د يصاص. طهم    9 ب ا،    سى،  هاسى،  ددسا،  د عنم  ه د  طدضجو   باجسد در ادس طعقد درجاند    د طلم  

د   ناي  طهشاا ج  سى طد دا طه   دعي دطد علر  درود د طلمد  را صح ا  د  اى ان  ي  ى   جدد  ر    ى   نضا 

درقا ثياي  داح انقثادط  رق   رو شسا لاورس ا قىسى  نن  ن سى  باردلمى    .ط طلاقاسط  طرم جتنم د  اى ان د     ى 

 . spécialitéطد يصاص     facultéط هاسى   attribuط   سى   expérienceى صح ا  ب ا ن اى    

لانيجس ا بي  سى    ncecompéteب ثابى جق  ى را صح ا    10طد يج ل عقد درن ا د ند  درافظ "لمدسا"        

 در    ى داحقىسى  نن  ن سى درقا ثي ي.  

 : diachronieمصطلح -ب

لا "         دلأ ل  درسو ان   د صح ا  ه د  ط"     "dia"ني وي   ،" د   ط جنع   "khronosط جنع" عب   "درزلا ".  لم م 

آ سى   درث ائسى  ب ي  اا  diachronieزلاا سى    /synchronie  و     ن  ز  درانا سان  اى  دراودهق  ي   لا   لا ي 

در   ند  علر   ارى دراغان ي  احاى لا ددا لا  ع اها،    synchronieد يجا ى ب  ائق دراغى؛ لاصح ا "آ سى"  

س درنو سوس  ،علر لاق اى لا  دريحوس. طهك د، ندسس  در   ند  ، ي  د  او   diachronieطلاصح ا "زلاا سى   

 11 غان لا  احاى الر   قى لا  جحوسا."يغس  دن دراع  دثت ي   ااا دراعام دراغى عب  درزلا  در

جاسيخ "          طجحوس  " جالمن"  الر  لمالاو    ي   د صح ا  ه د  لاقاسك  لاقاسك  ى   جدد   12  ل  ي   طلم   طب رك 

طره د  داحقىسى  در    ى  بي  سى  لانيجس ا  " جالمن"  دلم      در    دلأط   د  ابل  ططسد  درود د.  رافظ    د  اى ان 

.  لاا د  ابل درثان  د ي ثل ي  "جحوس جاسيخ " ى د دعي د  Succession فقننسى طهو درافظ لا اي  دلمسق ي  دراغى در

"دريو س   ج  سى  علر  لا       درا د    م  دق    ا   ي  ا   ي  "دريو س "،  ج  سى  دعيقاسها  طي ك   غو " 

ا  جحوس رغو   ا د صح ا دلأ ل  طدلأ دس رو لمدريو س  رم نك  دلمس ا  ط بالأ قى  اط ا ريس ر  ع لمى ب فهو 

  ط جحوس دراغى عب  درزلا .  

ى"  جق  ي    و    ائا  ط ود عدا لا  بارقام طدكيفى درجاند طزلاس ا بالم  دح لا اي  طد د       لا     13طهو "درزلاا س 

رن ا د ند   ططسدن جق  ى عقد د14 درزلا  طدرزلا ى ط"ن وي درزلااي دهقي  الر  يى  دهق طدردهق   ن  ح ".

 15جاند طزلاساس  لانيجس  ي بي  سى در    ى داحقىسى. لا اثاى ر    ى در

 : langueمصطلح -ج     

  16يجقف ه د د صح ا بأ   "ط اى دجصا  ط ااا لا  درج لاان درصوجسى داخا ى بأعضاء دلمني    فن ."     

درجقبسى    لاقا   قى ي  ى   جدد د  اى انطلمد طلم     17  ل لاقاسك لاقاسك ه د د صح ا الر "رغى" ط"رناي"     

 را صح ا درانان  درفقنس ع لانيجس ا بي  سى در    ى داحقىسى.  

 18كالآ  : langue صح ا   درجاند زلاس ا      د جق  ى ططسدن    

1- Langue, n.f. رن ى  ط  رن   ج رناي  

2- Langue, n.f  رن ى  ط  رن  ج رناي ،  رغى ج دن  

رنُ  رنَ  ب ي   لا  د شيق  "رنايرغى" ط""  يجدد ىالم   ودد طزلاساس  طلمجود  نضا ي  ى  در   ظ  ي درجان    

ن   ودا دراناي ط  طي ."
 
   دركقيم  در قآي  الر  ي دلإداسا  طججدس     19دران  ا د كاي  د بساي طىصا ى طدرا
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دلآنى   دراناي رفاى ا   ينيج ل ي   لمور   جالر  ابقدهسم:    4  و  لا   وسا 

س   لَاا﴿
َ
َ ا 

 
  سَُ و    لِا    َ ا

َ
لِاِ   بلِِسَانِِ اِ  و 

َ
يَ  لم ِ

هُم   رِسُقَ  
َ
د﴾ طلمور : ﴿ ر

َ
 

َٰ
﴾ عَقَبِ    رِنَاي   طهَ ِ(ِ.103)النحل:ِ لُاقِ ي 

  لاجي دد علر ج  سى در    ى داحقىسى. 20طدكيفى عقد درن ا د ند  ب  اي  طد د طهو دراناي        

 :  langageمصطلح -د      

ا ر ننس دربشق  جك   ي  لمدسج  درفحقيى علر دريود ل. طي دد  دروظسفى د   ز  د صح ا علر "  ند  ه د         

 . 21دقطط ط ود دراغى " 

ب جنى دكتناا دراغى طه  جق  ى    جكس د فهوا    22  ل لاقاسك لاقاسك ه د د صح ا الر "لااكى دراغى"       

  ط دريو س .  ريو س  دراغو   نيجس ا بي  سى ددرانان  را صح ا در   ند  علر در دسا علر درك ا، لا

لانيجس  ي    23عقاسا   جق  ، لا ادثى، ،  رغى ج ام،  ك ا،  حق،ط  ا  درجاند طزلاس ا الر   اى لا  د  اى ان؛         

در    قدا لا اى ا  سدد لأ   يجكس    بي  سى در    ى داحقىسى. طه  لا اى ان جفي ق الر دردلمى لاا عدد رفظ "ج ام" 

 دربشقيى علر درك ا.    در دسا

لانيجس ا بي  سى در    ى داحقىسى طباريال  لمدا جق  ى لاصح ا     24  ل د ند  ه د د صح ا الر "زلاا سى"  ط      

diachronie  .فنها سب ا لأ   س ى  ي دري ام هو ججنسد رف  ا لا ددا راغى  

 :  paroleمصطلح   -ه     

 25 ى راي ام". ند  ه د د صح ا علر "دلأهاسى درفحقي     

ن   م        دري  سى  رم  ه ا  دعيقاس  طي ك   سام  ه سي   لاعن    لا   ط   ح   د صح ا  ه د  لاقاسك  لاقاسك 

 .    زد   ط ج  سى داح فد نيجاي  ها ج  سى د  

طدراع ج  ل كاها لاجنى ججنسد  26طعد    حق، كا ى، رفظ، طلمدا درجاند طزلاس ا   اى لا  د  اى ان؛ ك ا،     

 داحقىسى.  ي ام لانيجس  ي بي  سى در    ى  لمدسا در

 لانيجس ا بي  سى در    ى داحقىسى.    27طدلم  ح عقد درن ا د ند  لا اى ا طد دد طهو درك ا     

 : phonèmeمصطلح   -ط    

   28 اي حس ، راي ثسل درصو   د افوظ"يجقف ه د د صح ا بأ   " دنى ع صق ا   لمابل ر       

 قف طعقى  كاريال :" درصوس دلمخيافى رصون ) قف(   قاسك ه د د صح ا بو دا  وجسى/ جق م لاقاسك لا       

ططق."   كين  ي   طدركنقا  طلمم  كين  ي   درض ى  طك رك  طلا ك  ع ك  ي   لاقاسك   29طد د،  لاقاسك  لا    لمدا   كث  

دراغو   unité phonétiqueا  دلم  ح عقاسا ط دا  وجسى طه  لا اى ى      لا اي ، دريو س   بي  سى     ط  لانيجس ا 

جو سج  ظل  ا   ي  ي     دريو س   رفظ  دنى  رو  ضاف  دلأ دس  طكاي  دلأ ل   د صح ا  لافهوا  يجكس   المصا   

طي اى     طدلم  ح لاصح ا  قف  راو دا.  د صح حاparticuleط ف   ي  ى    جدد  د  اباى  صح ا  ، ىولم   ن 

 طد د طرم نوىق ي  د يساس د صح ح ي. 

لاصح          طزلاس ا  درجاند  ط د   phonèmeا  طجق م  در  و؛  ه د  ا  وجسى،  قف  و  ،  وجسى  علر 

دريو س     30ط وجم، دراغو   ط  دريو س   بي  سى  لانيجس  ي  ط" قف  و  "  "ط دا  وجسى"  دلم   ود  طب رك 

 ي  د سم بزيادا لا  وجا لاصح حاي  سى در    ى داحقىسى. يجد د  اي  " وجم"  ط" وجسى" ط وجم" لانيجس  ي ب

   . در  ت  آرسى علر  با عي اد ااي   س جم ا  آ قا،

 جق  ى را صح ا درفقنس ع.   31طدلم  ح عقد درن ا د ند  لاصح ا " وجم"        

 : morphèmeمصطلح -ز
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ج حس          داحصو  عايها ع د  ن ك   دراع  را جنى  داحالااى  درد سا  درو دا  " علر  درانا سى  دردسد ان  ي   ند  

 32 د افوظ."

ي  لاعن   علر در  و دريال : "   غق ط دا رغويى ه د د صح ا ا"لاوسىسم" طعقى     جق م لاقاسك لاقاسك      

  33سفى در  ويى ي  دان اى."لاجقدا  دن لاجنى، طه   زء لا  كا ى  ط لا  جقكسن جق ي دروظ 

در  ل درصو   رافظ  رك  ي ه د د صح ا          د يج ل لاقاسك لاقاسك ج  سى د لم  دض ط نمى  نضا ج  سى 

  ط ود لا اي  عقب . د سا ي علر دراغى درجقبسى طعداطلافهولا  

؛ ع صق دد ، ط دا  قىسى لاجي دن  ي  ه ا داحارى  34طزلاس ا عدا جق  ان ره د د صح ا  طدلم  ح درجاند      

علر دريو س  دراغو   ط دريو س  ط سغم لاجي دن  علر در    ى داحقىسى )لا  لا اوس در    ى( ط جقف بار  ت  

 رسان طض   ط  جقين د صح ا.  آا د ج دث ا ع   

 .لاجي دد علر ج  سى در    ى داحقىسى 35غمط  ا  د ند  ب  اي  طد د طهو  س      

 

 الخاتمة

جق  اتهم ِِِِ ج اطر ا  در ن   د     وي  در    ى    د يجاي  ع د  بي  سان لاخيافى  د  ي اا  درانا سى  را صح حان 

لمد ينيج ي د    م بأكث  لا   طدر    ى داحقىسى طد   زد . ط   ج ثات ي  دريو س  دراغو   ط دريو س  طد لم  دض

د     ى   د  اى ان  طلمد  جكس  درود د.  د صح ا  جق  ى  ي   د     ى  د  اى ان  ي   ارى  جدد  طد دا  ج  سى 

  صح ا درود د جق  ى عالاى ى  ج وي جق  ى لاصح حسى لاخيصى.   را
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